
  

 

Dashaka 77 

सैर��या�तदन ुिचरं �मरातुराया 
यातोऽभ:ू सुलिलतम�ुवेन साध�म ्। 
आवासं �वदपुगमो�सवं सदवै 

!याय��या: "ित#दनवाससि$काया: ॥१॥ 

सैर��या:- of Sairandhree (the female who gave Thee unguents) 

तदनु िचरं 
thereafter, since long 

�मर-आतुराया by Kaama Deva who was afflicted 

यात:-अभू: (Thou) went 

सुलिलतम-् well adorned 

उ�वेन साध�म ्
with Uddhava 

आवासं 
to (her) house 

�वत-्उपगम-उ�सवं 
Thy arriving festival 

सदा-एव 
always alone 

!याय��या: she was thinking of 

"ित#दन-वास-सि$काया: (and so) everyday adorned herself and decorated her house 



Thou went well adorned with Uddhava to the house of Sairandhree, the female attendent 

who had given Thee unguents and was long striken with love for Thee. She was thinking of 

Thee every day and adorned herself and decorated her house everyday in the expectation 

of the festive event of meeting Thee. 

उपगत े�विय पूण�मनोरथां "मदस-.मक-"पयोधराम ्। 
िविवधमाननमादधत/ मुदा रहिस तां रमया1कृष ेसुखम ्॥२॥ 

उपगत े�विय 
at Thy arrival 

पूण�मनोरथाम ्
her wish fulfilled 

"मद-स-.म- with joy and excitement 

क-"-पयोधराम ्
whose breasts were quivering 

िविवध-माननम-् various honours 

आदधत/ मुदा who was offering joyfully 

रहिस तां secretly to her 

रमयान-्चकृष े
(Thou) delighted her 

सुखम ्
happily 

At Thy arrival, all her wishes were fulfilled and she joyfully honoured Thee with various 

offerings, with her breasts heaving in excitement. Thou happily delighted her in privacy. 

 

 



 

पृ6ा वरं पुनरसाववृणो7राक8 
भूय��वया सुरतमेव िनशा�तरेष ु। 
सायु:यमि��वित वदते् बुध एव काम ं

सामी=यम��विनशिम�यिप ना>वीत ्#कम ्॥३॥ 

पृ6ा वरं 
asked what boon she wanted 

पुन:-असौ- then at that time, this (pitiable woman) 

अवृणोत-्वराक8 asked for, the pitiable one 

भूय:-�वया again with Thee 

सुरतम-्एव 
enjoyment only 

िनशा-अ�तरेष ु
on other nights 

सायु:यम-्अ�त-ु let me have union with Thee 

इित वदते ्बुध एव 
thus will say an enlightened one only 

काम ं
definitely 

सामी=यम-्अ�त-ुअिनशम-् let me have nearness with Thee always 

इित-अिप- thus also 

न-अ>वीत ्#कम ्
did not say, how come (why) 

When she was asked by Thee as to what boon she wanted, the stupid woman prayed that 



she may get to enjoy in the same manner with Thee on other nights also. Indeed only an 

enlightened person will ask for 'Saayujya' (becomming one with Thee) liberation. But at 

least she could ask for 'Saamipya' (being always close to Thee). How come she did not ask 

for even that! 

ततो भवान ्दवे िनशासु कासुिच�मृगीदशृ ंतां िनभतृं िवनोदयन ्। 
अदादपुBोक इित Cुत ंसुतं स नारदात ्साDवतत�EिवFबभौ ॥४॥ 

तत: भवान ्दवे 
then, Thou O Effulgent One! 

िनशासु कासुिचत-् on some nights 

मृगीदशृ ंतां िनभृत ं
her, the doe eyed one, in secret 

िवनोदयन ्अदात्- giving delight, gave 

उपBोक इित 
Upashloka named 

Cुत ंसुतं well known son 

स नारदात ्
he (the son) from Naarada 

साDवत-त�E-िवद ्बभौ in the (knowledge of) Saatvata Tantra became well versed 

O Lord! Subsequently Thou on some nights delighted the doe eyed one in secret. Thou 

gave her a son who came to be well known as Upashloka. He learnt the knowledge in 

Saattvat Tantra from Naarada and shone as an exponent there of. 

अHूरमि�दरिमतोऽथ बलो�वाIया- 
मIयJचतो बK नुतो मु#दतेन तेन । 
एन ंिवसृ:य िविपनागतपाLडवेय- 

वृN ंिववे#दथ तथा धृतराOPच6ेाम ्॥५॥ 



अHूर-मि�दरम-् to Akrura's house 

इत:-अथ 
going then 

बल-उ�वाIयाम-् with Balaraama and Uddhava 

अIयJचत: बK नुत: honoured (and) very much praised 

मु#दतेन तेन 
by him (Akrura) who was very delighted 

एन ंिवसृ:य 
him (Akrura) sending away 

िविपन-आगत- from the forest having returned 

पाLडवेय-वृN ं
the Paandava's news 

िववे#दथ तथा come to know and 

धृतराR-च6ेाम ्
Dhritaraashtraa's doings 

Thou went with Balaraama and Uddhava to Akrura's house. Akrura received Thee with high 

honours and worshipped Thee with hymns. Thou sent away Akrura to gather the news of 

the Pandavaas who had returned from the forest and also news about Dhritaraashtra's 

doings. 

िवघाता$ामात:ु परमसुTदो भोजनपृत-े 

ज�रास�ध ेV�ध�यनविधVषा�धेऽथ मथुराम ्। 
रथाWैWXल�Yध:ै कितपयबल��वं बलयुत- 

Zयो[वश�य\ौिहिण तदपुनीत ंसमTथा: ॥६॥ 

िवघातात-्जामात:ु by the slaying of the son in law 



परम-सुTद: and great friend 

भोज-नृपते:- the king of Bhoja (Kansa) 

जरास�ध ेV�धित- when Jaraasandha besieged (Mathura) 

अनविध-Vषा-अ�ध-े blinded by unbounded rage 

अथ मथुराम ्
then Mathura 

रथ-आW:ै-Wो:-लYध:ै with the chariot etc.from the heaven obtained 

कितपय-बल:-�वं 
with a few soldiers, Thou 

बल-युत:- along with Balaraama 

Eय:-[वशित-अ\ौिहिण 
23 akshauhini (army) 

तत-्उपनीत ंसमTथा: brought by him, destroyed 

Jaraasandha was blinded with rage when his friend and son in law Kansa was killed. He 

besieged Mathura. Along with Balaraama, and a few soldiers, chariot and charioteer called 

from heaven Thou destroyed his army of 23 Akshauhini brought by him. 

ब� ंबलादथ बलेन बलोNरं �वं 

भूयो बलोWमरसेन ममुोिचथैनम ्। 
िन^शेष#द_जयसमाTतिव`सै�यात ् 

कोऽ�य�ततो िह बलपौVषवां�तदानीम ्॥७॥ 

ब� ंबलात-्अथ 
tied up forcefully then 



बलेन बलोNरं 
by Balaraama (him) who was of extraordinary strength 

�वं भूय: Thou again 

बल-उWम-रसेन 
wanting (him Jaraasandha) to come back with an army to fight 

ममुोिचथ-एन ं
released him 

िन^शेष-#दक्- of all the directions 

जय-समाTत- conquering and obtaining 

िव`-सै�यात ्
the many armies 

क:-अ�य:-तत: िह 
who else than him indeed 

बल-पौVषवान-् more strong and powerful 

तदानीम ्
at that time 

Jaraasandha of extraordinary strength was forcefully tied up by Balaraama. Thou wanted 

him to come back with an army, so Thou released him. At that time there was no one more 

powerful than him for having conquered all the kings in all the directions and who 

comandeered their armies. 

भb: स लbTदयोऽिप नृपै: "णुcो 
यु� ं�वया dिधत षोडशकृ�व एवम ्। 
अ\ौिहणी: िशव िशवा�य जघ�थ िवOणो 
स-भयू सैकनवितिEशत ंतदानीम ्॥८॥ 

भb: स 
broken, he 



लb-Tदय:-अिप 
and with a defeated heart also 

नृप:ै "णुc: by the kings prompted 

यु� ं�वया dिधत 
battled (he) with Thee 

षोडशकृ�व:-एवं 
thus 16 times 

अ\ौिहणी: (with) Akshauhini armies 

िशव िशव-अ�य 
what a wonder, of his 

जघ�थ 
destroyed 

िवOणो O All Pervading Lord! 

स-भयू 
altogether 

स-एक-नवित-िEशत ं
one and three hundred ninty times (391) 

तदानीम ्
then (in the battles) 

He was broken hearted and humiliated by defeat in the battle. He attacked Thee sixteen 

times prompted by the smaller kings. O Vishnu! Thou destroyed 391 of his Akshauhini 

armies altogether. What a wonder! 

अ6ादशेऽ�य समरे समुपयुेिष �वं 

दOृfवा पुरोऽथ यवन ंयवनिEकोgा । 
�वRा िवधा=य पुरमाश ुपयोिधम!ये 

तEाऽथ योगबलत: �वजनाननैषी: ॥९॥ 



अ6ादश-ेअ�य 
eighteenth his 

समरे समपुेयुिष 
battle (attack) was immenent 

�वं दOृfवा पुर:-अथ 
Thou seeing him in front then 

यवन ंयवन-िEकोgा the Yavana king with 3 crore Yavanas 

�वRा िवधा=य 
by Vishwakarma getting built 

पुरम-्आश ु
a city, soon 

पयोिध-म!ये 
in the middle of the sea 

तE-अथ योग-बलत: there then, by Thy yogic powers 

�व-जनान-्अनैषी: Thy people took (there) 

The eighteenth attack by Jaraasandha was immenent and Thou saw the Yavana king in 

front with 3 crore Yavanas. Thou soon got a city built in the middle of the sea by 

Vishwakarmaa and had Thy people transferred there, by Thy Yogic power. 

पदIयां �वां पiमाली च#कत इव पुरािcग�तो धावमानो 
-लjेछेशनेानुयातो वधसुकृतिवहीनने शैल े�यलैषी: । 
सुlेनांmयाहतेन nतुमथ मुचुकु�दने भ�मीकृतेऽि�मन ्

भूपाया�म ैगुहा�त ेसुलिलतवपषुा ति�थष ेभिoभाज े॥१०॥ 

पदIयां �वं 
by foot Thou 

पiमाली adorning a lotus garland 



च#कत इव 
feigning fright (surprise) 

पुरात-्िनग�त: धावमान: from the city went out running 

-लjेछ-ईशेन-अनुयात: by the Yavana king, being followed (persued) 

वध-सुकृत-िवहीनेन 
being killed, of meritorious deeds devoid of 

शैल े�यलैषी: into the mountain was led 

सुlेन-अंmया-हतेन 
by him who ws sleeping, was with foot kicked 

nतुम-्अथ मुचुकु�दने 
soon then by Muchukunda 

भ�मी-कृत-ेअि�मन ्
to ashes reduced when he was (Jaraasandha) 

भूपाय-अ�म ैगुहा�त े
for this king, in the cave 

सुलिलत-वपुषा with a charming form 

ति�थष ेभिoभाज े
menifested (Thou) for the devout 

Adorned with a lotus garland, Thou ran from the city on foot feigning fright and surprise. 

The Yavana king who was devoid of meritorious deeds, in order to be blessed by being 

killed by Thee, persued Thee. Thou then led him into the cave of a mountain, where king 

Muchukund lay asleep. Mistaking the king for Thee, the Yavana kicked him and was 

instantly reduced to ashes by the angry look of the awakened king. Thou then manifested 

Thyself in a charming form for the benefit of the devout king. 

 

 

 



 

ऐsवाकोऽह ंिवरoोऽ�-यिखलनपृसुख े�व�"सादकैकाt\ी 
हा दवेेित �तुव�त ंवरिवतितष ुत ंिन�पृह ंवीsय TOयन ्। 
मुoे�तुuयां च भ[o धुतसकलमलां मो\म=याश ुद�वा 
कायv [हसािवशुw!यै तप इित च तदा "ा�थ लोक"ती�यै ॥११॥ 

ऐsवाक:-अह ं
of the Ikshwaaku dynasty I (am) 

िवरo:-अि�म- dispassionate (I) am 

अिखल-नृप-सुख े
in the many royal pleasures 

�वत-्"साद- Thy grace 

ऐक-काt\ी alone am desiring 

हा दवे-इित 
O Lord! Thus 

�तुव�तम ्
him who was praising Thee 

वर-िवतितष ुत ंिन�पहृम ्
for the multitudes of boons him desireless 

वीsय TOयन ्
seeing and so gladdened (Thou) 

मुoे:-तुuयां च भ[o 
liberation, like, and Bhakti 

धुत-सकल-मलां (which) washes off all sins 

मो\म-्अिप-आश ुद�वा liberation also soon conferred 

कायv [हसा-िवशुw!यै 
should do (penance) for purifying the deed of having caused pain 



तप इित च तदा penance thus and then 

"ा�थ लोक-"ती�यै 
(Thou) said for the world's instruction 

I am of the Ikshwaaku dynasty, O Lord! I am dispassionate towards the many royal 

pleasures. My only desire is for Thy grace.' Thus he said praising Thee. Thou were greatly 

gladdened to see that the king did not seek any of the multitude of boons. Thou conferred 

on him Bhakti which is as good as or equal to Mukti (liberation). Thou also conferred on 

him liberation which washes off all sins. Yet to set an example for the world, Thou told him 

to do penance to purify the deeds of having caused pain to people during his rule. 

तदनु मथुरां ग�वा ह�वा चमू ंयवनाTतां 
मगधपितना मागx सै�यै: परेुव िनवाyरत: । 
चरमिवजयं दपा�या�म ै"दाय पलाियतो 
जलिधनगर/ यातो वातालये`र पािह माम ्॥१२॥ 

तदनु मथुरां ग�वा there after going to Mathura 

ह�वा चमू ं destroying the army 

यवन-आTतां brought by the Yavana 

मगधपितना by the king of Magadha (Jaraasandha) 

मागx सै�यै: पुरा-इव 
on the way with armies like before 

िनवाyरत: being stopped 

चरम-िवजयम ्
the last victory 

दपा�य-अ�म ै
for (his) pride for him 



"दाय पलाियत: giving (and) fleeing 

जलिध-नगर/ यात: to the ocean city (Dwaarakaa) went 

वातालये`र 
O Lord of Guruvaayur! 

पािह माम ्
save me 

After that, going to Mathura Thou destroyed the army brought by the Yavana while on Thy 

way, like before, the armies of the king of Magadha (Jaraasandha) obstructed Thee. To 

inflate his pride, Thou gave him the last (eighteenth) victory by fleeing to the ocean city of 

Dwaarakaa. O Lord of Guruvaayur! save me. 

 

 


